
א 02 ָ֧ קְר  ם וַיִּ ָ֛ ד  א  ָֽ ם ה  ֵׁ֥  ש 

וֹ שְתּ֖ ָּ֑ה אִּ י חַו  ָ֛ וא כִּ ֵׁ֥  הִּ

ה ּ֖ יְת  ָֽ ם ה  ֵׁ֥ י׃ א  ָֽ ל־ח    כ 

ה וַיַעַש   02 ים יְהו ָ֨  אֱלֹהִִּ֜

ם ָ֧ ד  וֹ לְא  שְתָ֛ וֹת ולְאִּ תְנֵׁ֥  כ 

וֹר ם׃ עּ֖ ָֽ ש  פ וַיַלְבִּ  

א 00 ֹּ֣ה ׀ מֶרוַי ֹּ֣  יְהו 

ים ן אֱלֹהִִּ֗ ֵ֤ ם   ה  ד  א  ָֽ י ה   ה   ה 

ד נּו כְאַחַֹּ֣ מֶֶּ֔ עַת מִּ דַּ֖ וֹב ל   טֹּ֣

ע ָּ֑ ר  ה ו  ֹּ֣ ח ׀ וְעַת  שְלַֹּ֣  פֶן־יִּ

וֹ קַח   י דִ֗ ם וְל  ץ גַַּ֚ ֹּ֣ ע   מ 

ים חַיִֶּּ֔ ל הַָֽ כַּ֖ י וְא  חֵַׁ֥  ו 

ם׃ ָֽ ל    לְע 

הו 02 ָ֛ ַֽיְשַלְח  ֵׁ֥ה וַָֽ  יְהו 

ים ּ֖ דֶן אֱלֹהִּ ָּ֑ גַן־ע  ד   מִּ עֲב   לַָֽ

אֲ  ֹּ֣ האֶת־ה  מ ֶּ֔ ר ד  ח אֲשֵֶׁ֥  לֻקַּ֖

ם׃ ָֽ ש    מִּ

ַֽרֶש 02 ּ֖ ם וַיְג  ָּ֑ ד  א  ָֽ  אֶת־ה 

ן   דֶם וַיַשְכ  קֶָ֨ דֶן מִּ  לְגַן־ע ִ֜

ים ת אֶת־הַכְרֻבִִּ֗ הַט וְא ָ֨  לֵַ֤

רֶב   כֶת הַחֶ  תְהַפֶֶּ֔  הַמִּ

ר שְמ ֹ֕ רֶךְ לִּ ץ אֶת־דֶּ֖ ֵׁ֥  ע 

ים׃ ָֽ חַיִּ ס הַָֽ  

20καὶ ἐκάλεσεν Αδαμ τὸ 

ὄνομα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ 

Ζωή, ὅτι αὕτη μήτηρ πάντων 

τῶν ζώντων. 

21Καὶ ἐποίησεν κύριος ὁ 

θεὸς τῷ Αδαμ καὶ τῇ γυναικὶ 

αὐτοῦ χιτῶνας δερματίνους 

καὶ ἐνέδυσεν αὐτούς.— 

22καὶ εἶπεν ὁ θεός ᾿Ιδοὺ 

Αδαμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν 

τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ 

πονηρόν, καὶ νῦν μήποτε 

ἐκτείνῃ τὴν χεῖρα καὶ λάβῃ 

τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ φάγῃ 

καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 

23καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὸν 

κύριος ὁ θεὸς ἐκ τοῦ 

παραδείσου τῆς τρυφῆς 

ἐργάζεσθαι τὴν γῆν, ἐξ ἧς 

ἐλήμφθη. 

24καὶ ἐξέβαλεν τὸν Αδαμ καὶ 

κατῴκισεν αὐτὸν ἀπέναντι 

τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς 

καὶ ἔταξεν τὰ χερουβιμ καὶ 

τὴν φλογίνην ῥομφαίαν τὴν 

στρεφομένην φυλάσσειν τὴν 

ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς. 

20Et vocavit Adam 

nomen uxoris suæ, Heva : 

eo quod mater esset 

cunctorum viventium.  

21Fecit quoque Dominus 

Deus Adæ et uxori ejus 

tunicas pelliceas, et induit 

eos :  

22et ait : Ecce Adam 

quasi unus ex nobis factus 

est, sciens bonum et 

malum : nunc ergo ne 

forte mittat manum suam, 

et sumat etiam de ligno 

vitæ, et comedat, et vivat 

in æternum.  

23Et emisit eum Dominus 

Deus de paradiso 

voluptatis, ut operaretur 

terram de qua sumptus 

est.  

24Ejecitque Adam : et 

collocavit ante paradisum 

voluptatis cherubim, et 

flammeum gladium, atque 

versatilem, ad 

custodiendam viam ligni 

vitæ. 

בראשית   ג     
ש   2 ֹּ֣ה וְהַנּ ח  י  ום ה  רֶּ֔  ע 

ל   כ  ה חַיַֹּ֣ת מִּ דֶֶּ֔ ר הַש   אֲשֵֶׁ֥

ה ּ֖ ש  ֹּ֣ה ע  ים יְהו  ָּ֑  אֱלֹהִּ

אמֶר   ה וַי   ש ֶּ֔ אִּ ֹּ֣ ף אֶל־ה   אַַּ֚

ר מַֹּ֣ י־א  ָֽ ים כִּ א אֱלֹהִֶּּ֔  ל ֹּ֣

ו אכְלֶּ֔ ל ת ָֽ כ ּ֖ ץ מִּ ֵׁ֥ ַֽן׃ ע  ָֽ   הַג 

אמֶר 0 ה וַת ֵׁ֥ ּ֖ ש  אִּ ָֽ  ה 

ש ָּ֑ י אֶל־הַנּ ח  ֵׁ֥ פְרִּ  מִּ

ץ־ ָֽ ַֽןע  ּ֖ ל׃ הַג  ָֽ   נ אכ 

י 2 ֹּ֣ פְרִּ ץ   ומִּ ע  ר ה   אֲשֶֹּ֣

ן   ר בְתוֹךְ־הַג  מַֹּ֣ ים א   אֱלֹהִִּ֗

א אכְלו   ל ֵ֤ נּו ת ָֽ מֶֶּ֔ א מִּ  וְל ֵׁ֥

ו גְעּ֖ וֹ תִּ ון׃ בָּ֑   פֶן־תְמֻתָֽ

אמֶר 2 ש וַי ֵׁ֥ ּ֖  הַנּ ח 

ה ָּ֑ ש  אִּ ָֽ וֹת אֶל־ה  א־מּ֖  ל ָֽ

ון׃   תְמֻתָֽ

י 5 עַ  כִַּּ֚ ֹּ֣ ד  ים י  י אֱלֹהִֶּּ֔  כִִּ֗

לְכֶֹּ֣םאֲ  בְיוֹם   נּו כ  מֶֶּ֔  מִּ

ו פְקְחּ֖ ם וְנִּ ינ יכֶָּ֑ ָֽ יתֶם   ע  הְיִּ  וִּ

ים אלֹהִֶּּ֔ ָֽ י כ  ּ֖ דְע  וֹב י   טֵׁ֥

ע׃ ָֽ ר    ו 

רֶא 6 ֹּ֣ ה וַת  ש ָּׁ֡ אִּ ָֽ י ה  ֹּ֣  טוֹב   כִּ

ץ ע ָ֨ ל ה  י לְמַאֲכ ִ֜ ָ֧  וְכִּ

וא ה־הֹּ֣ אֲו  ם תַָֽ יִּ ינִַ֗ ע   ל 

ד ֵ֤ ץ   וְנֶחְמ  ע  יל ה   לְהַשְכִֶּּ֔

ח קֵַׁ֥ וֹ וַתִּ רְיּ֖ פִּ ל מִּ  וַת אכַָּ֑

 ָ֧ ת  הּ ןוַתִּ ָ֛ יש  הּ גַם־לְאִּ ּ֖ מ   עִּ

ל  וַי אכַָֽ

1῾Ο δὲ ὄφις ἦν φρονιμώτατος 

πάντων τῶν θηρίων τῶν ἐπὶ 

τῆς γῆς, ὧν ἐποίησεν κύριος 

ὁ θεός· καὶ εἶπεν ὁ ὄφις τῇ 

γυναικί Τί ὅτι εἶπεν ὁ θεός 

Οὐ μὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς 

ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ; 

2καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ ὄφει 

᾿Απὸ καρποῦ ξύλου τοῦ 

παραδείσου φαγόμεθα, 

3ἀπὸ δὲ καρποῦ τοῦ ξύλου, ὅ 

ἐστιν ἐν μέσῳ τοῦ 

παραδείσου, εἶπεν ὁ θεός Οὐ 

φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ οὐδὲ μὴ 

ἅψησθε αὐτοῦ, ἵνα μὴ 

ἀποθάνητε. 

4καὶ εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί 

Οὐ θανάτῳ ἀποθανεῖσθε· 

5ᾔδει γὰρ ὁ θεὸς ὅτι ἐν ᾗ ἂν 

ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ, 

διανοιχθήσονται ὑμῶν οἱ 

ὀφθαλμοί, καὶ ἔσεσθε ὡς 

θεοὶ γινώσκοντες καλὸν καὶ 

πονηρόν. 

6καὶ εἶδεν ἡ γυνὴ ὅτι καλὸν 

τὸ ξύλον εἰς βρῶσιν καὶ ὅτι 

ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν 

καὶ ὡραῖόν ἐστιν τοῦ 

κατανοῆσαι, καὶ λαβοῦσα 

τοῦ καρποῦ αὐτοῦ ἔφαγεν· 

καὶ ἔδωκεν καὶ τῷ ἀνδρὶ 

αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς, καὶ 

ἔφαγον. 

1 Sed et serpens erat 

callidior cunctis 

animantibus terræ quæ 

fecerat Dominus Deus. Qui 

dixit ad mulierem : Cur 

præcepit vobis Deus ut non 

comederetis de omni ligno 

paradisi ?  

2Cui respondit mulier : De 

fructu lignorum, quæ sunt 

in paradiso, vescimur :  

3de fructu vero ligni quod 

est in medio paradisi, 

præcepit nobis Deus ne 

comederemus, et ne 

tangeremus illud, ne forte 

moriamur.  

4Dixit autem serpens ad 

mulierem : Nequaquam 

morte moriemini.  

5Scit enim Deus quod in 

quocumque die comederitis 

ex eo, aperientur oculi 

vestri, et eritis sicut dii, 

scientes bonum et malum.  

6Vidit igitur mulier quod 

bonum esset lignum ad 

vescendum, et pulchrum 

oculis, aspectuque 

delectabile : et tulit de 

fructu illius, et comedit : 

deditque viro suo, qui 

comedit. 

3



חְנ ה   7 קַ  פ  ֹּ֣י וַתִּ ינ   ע 

ם יהֶֶּ֔ ו שְנ  ַֹּֽ֣דְעֶּ֔ י וַי  ֵׁ֥  כִּ

ם ּ֖ ירֻמִּ ָֽ ם ע  ָּ֑ תְפְרו   ה  ַֽיִּ  וַָֽ

ה ֹּ֣ ה עֲל  נ ֶּ֔ ו תְא  ם וַיַעֲשֵׁ֥ הֶּ֖  ל 

ת׃ ר ָֽ   חֲג 

שְמְע֞ו 8 ַֽיִּ וֹל וַָֽ  אֶת־קָ֨

ָ֧ה ים יְהו  ָ֛ ךְ אֱלֹהִּ ֵׁ֥ תְהַל   מִּ

ַֽן ּ֖ וחַ  בַג  וֹם לְרֹּ֣  הַיָּ֑

א תְחַב ָ֨ ם וַיִּ ד ִ֜ א  ָֽ וֹ ה  שְתִ֗  וְאִּ

י   פְנ  ֹּ֣ה מִּ ים יְהו   אֱלֹהִֶּּ֔

וֹךְ ץ בְתּ֖ ֵׁ֥ ַֽן׃ ע  ָֽ   הַג 

א 9 ָ֛ קְר  ֵׁ֥ה וַיִּ ים יְהו  ּ֖  אֱלֹהִּ

ם ָּ֑ ד  א  ָֽ אמֶר אֶל־ה  וֹ וַי ֵׁ֥  לּ֖

ה׃ כ    אַיֶָֽ

אמֶר 22 לְךֵׁ֥  וַי ֹ֕  אֶת־ק 

י עְתִּ מַּ֖ ַֽן ש  ָּ֑ א בַג  ָ֛ יר  אִּ  ו 

ם יר ֵׁ֥ י־ע  ָֽ י כִּ כִּ נ ּ֖ א׃ א  ָֽ ב  ח  א    ו 

אמֶר 22 י וַי ֹ֕ יד מִַּּ֚ ֹּ֣ גִּ  לְךֶּ֔  הִּ

י ֵׁ֥ ם כִּ יר ּ֖ ה ע  ת  ָּ֑  א 

ץ ע ִ֗ ן־ה  ר הֲמִּ יך אֲשֶָ֧ ָ֛ יתִּ וִּ  צִּ

י ֵׁ֥ לְתִּ נּו לְבִּ מֶּ֖ ל־מִּ  אֲכ 

׃ לְת  ָֽ כ    א 

אמֶר 20 ם וַי ּ֖ ָּ֑ ד  א  ָֽ  ה 

ה   ש  אִּ ָֽ ר ה  ה אֲשֶֹּ֣ ת  תַֹּ֣  נ 

י דִֶּּ֔ מ  וא עִּ ָ֛ י הִּ ֵׁ֥ תְנ ה־לִּ ָֽ  נ 

ץ ּ֖ ע  ן־ה  ל׃ מִּ ָֽ כ  א    ו 

אמֶר 22 ָ֧ה וַי ָ֨  יְהו 

ים ָ֛ ה אֱלֹהִּ ּ֖ ש  אִּ את ל   מַה־ז ֹּ֣

ית ָּ֑ שִּ אמֶר   ע  ה וַת   ש ֶּ֔ אִּ ָֽ  ה 

ש ֵׁ֥ י הַנּ ח  נִּ יאַּ֖ שִּ ל הִּ ָֽ כ  א  ו   

7καὶ διηνοίχθησαν οἱ 

ὀφθαλμοὶ τῶν δύο, καὶ 

ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἦσαν, καὶ 

ἔρραψαν φύλλα συκῆς καὶ 

ἐποίησαν ἑαυτοῖς περιζώματα. 

8Καὶ ἤκουσαν τὴν φωνὴν 

κυρίου τοῦ θεοῦ 

περιπατοῦντος ἐν τῷ 

παραδείσῳ τὸ δειλινόν, καὶ 

ἐκρύβησαν ὅ τε Αδαμ καὶ ἡ 

γυνὴ αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου 

κυρίου τοῦ θεοῦ ἐν μέσῳ τοῦ 

ξύλου τοῦ παραδείσου. 

9καὶ ἐκάλεσεν κύριος ὁ θεὸς 

τὸν Αδαμ καὶ εἶπεν αὐτῷ 

Αδαμ, ποῦ εἶ; 

10καὶ εἶπεν αὐτῷ Τὴν φωνήν 

σου ἤκουσα περιπατοῦντος ἐν 

τῷ παραδείσῳ καὶ ἐφοβήθην, 

ὅτι γυμνός εἰμι, καὶ ἐκρύβην. 

11καὶ εἶπεν αὐτῷ Τίς 

ἀνήγγειλέν σοι ὅτι γυμνὸς εἶ; 

μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὗ 

ἐνετειλάμην σοι τούτου μόνου 

μὴ φαγεῖν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἔφαγες; 

12καὶ εἶπεν ὁ Αδαμ ῾Η γυνή, 

ἣν ἔδωκας μετ᾽ ἐμοῦ, αὕτη μοι 

ἔδωκεν ἀπὸ τοῦ ξύλου, καὶ 

ἔφαγον. 

13καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῇ 

γυναικί Τί τοῦτο ἐποίησας; καὶ 

εἶπεν ἡ γυνή ῾Ο ὄφις ἠπάτησέν 

με, καὶ ἔφαγον. 

 

 

 

 

 

 

7Et aperti sunt oculi 

amborum ; cumque 

cognovissent se esse 

nudos, consuerunt folia 

ficus, et fecerunt sibi 

perizomata.  

8Et cum audissent vocem 

Domini Dei deambulantis 

in paradiso ad auram post 

meridiem, abscondit se 

Adam et uxor ejus a facie 

Domini Dei in medio ligni 

paradisi.  

9Vocavitque Dominus 

Deus Adam, et dixit ei : 

Ubi es ?  

10Qui ait : Vocem tuam 

audivi in paradiso, et 

timui, eo quod nudus 

essem, et abscondi me.  

11Cui dixit : Quis enim 

indicavit tibi quod nudus 

esses, nisi quod ex ligno 

de quo præceperam tibi ne 

comederes, comedisti ?  

12Dixitque Adam : 

Mulier, quam dedisti mihi 

sociam, dedit mihi de 

ligno, et comedi.  

13Et dixit Dominus Deus 

ad mulierem : Quare hoc 

fecisti ? Quæ respondit : 

Serpens decepit me, et 

comedi. 

 

ה וַי אמֶר   22 ו ָ֨  יְה 

ים ֵׁ֥ ש   ׀ אֱלֹהִּ ל־הַנּ ח  י אֶָֽ ֹּ֣  כִּ

ית   ֹּ֣ שִּ ור ז את   ע  רֵ֤ ה   א   אַת 

ה מ ֶּ֔ ל־הַבְה  כ  ל מִּ כ ּ֖  חַיַֹּ֣ת ומִּ

דֶָּ֑  נְךֹּ֣  ההַש  ךְ עַל־גְח  ל ֶּ֔  ת 

ר ֵׁ֥ פ  ל וְע  י ת אכַּ֖ ֵׁ֥ ל־יְמ   כ 

יך׃   חַיֶָֽ

ה 25 ֹּ֣ יב  ית ׀ וְא  שִִּ֗ ינְך   א  ָֽ  ב 

ין ֹּ֣ ה וב  ש ֶּ֔ אִּ ָֽ ין ה  ֵׁ֥  זַרְעֲךּ֖  וב 

ין ֹּ֣ הּ וב  ָּ֑ וא זַרְע   יְשופְךֹּ֣  הַּ֚

אש ה ר ֶּ֔ ּ֖ נּו וְאַת   תְשופֵֶׁ֥

ב׃ ָֽ ק  ס ע   

ה 26 ֹּ֣ ש  אִּ ל־ה  ר אֶָֽ מִַ֗  א 

ה ֵ֤ ַֹּֽ֣ךְ רְבֶה  אַ  הַרְב  צְבוֹנ   עִּ

ךְ נ ֶּ֔ ר  ָֽ צֶב וְה  י בְעֶּ֖ ֹּ֣ לְדִּ ָֽ ים ת  ָּ֑ נִּ  ב 

ךְ   יש  ךְ וְאֶל־אִּ ת ֶּ֔ וק   תְשֹּ֣

וא ךְ׃ וְהּ֖ ָֽ ל־ב  מְש  ס יִּ  

ם 27 ֹּ֣ ד  ר ולְא  מִַ֗  א 

מַעְת    י־ש  ָֽ וֹל כִּ שְתֶך   לְקֹּ֣  אִּ

אכַל   ץ וַת   ע ֶּ֔ ן־ה  ר מִּ  אֲשֵֶ֤

יך   יתִּ  וִּ ר צִּ אמ ֶּ֔ א ל  ל ל ֵׁ֥  ת אכַּ֖

נּ מֶָּ֑ ה ומִּ ֵ֤ ה   אֲרור  מ  אֲד  ָֽ  ה 

ך עֲבורֶֶּ֔ בוֹן   בַָֽ צ   בְעִּ

נּ ה אכֲלֶֶּ֔ ל ת ָֽ י כ ּ֖ ֵׁ֥ יך׃ יְמ    חַיֶָֽ

וֹץ 28 ר וְקֵׁ֥ יחַָֽ  וְדַרְדַּ֖ ֹּ֣  תַצְמִּ

ךְ ָּ֑ ּ֖  ל  כַלְת  שֶב וְא  ֵׁ֥  אֶת־ע 

ה׃ דֶָֽ   הַש 

ת 29 יך   בְז עֵַ֤ אכַל אַפֶ   ת ֹּ֣

חֶם ד לֶֶּ֔ ובְך   עֵַ֤  שָֽ

ה מ ֶּ֔ אֲד  ֹּ֣ י אֶל־ה  ֵׁ֥ מֶּ֖  כִּ  נּ המִּ

חְת   ָּ֑ ר לֻק  ֹּ֣ פ  י־ע  ָֽ ה כִּ ת   אֶַּ֔

ר ּ֖ פ  וב וְאֶל־ע  שָֽ ת   

14καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῷ 

ὄφει ῞Οτι ἐποίησας τοῦτο, 

ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ πάντων 

τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ πάντων 

τῶν θηρίων τῆς γῆς· ἐπὶ τῷ 

στήθει σου καὶ τῇ κοιλίᾳ 

πορεύσῃ καὶ γῆν φάγῃ πάσας 

τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου. 

15καὶ ἔχθραν θήσω ἀνὰ μέσον 

σου καὶ ἀνὰ μέσον τῆς 

γυναικὸς καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ 

σπέρματός σου καὶ ἀνὰ μέσον 

τοῦ σπέρματος αὐτῆς· αὐτός 

σου τηρήσει κεφαλήν, καὶ σὺ 

τηρήσεις αὐτοῦ πτέρναν. 

16καὶ τῇ γυναικὶ εἶπεν 

Πληθύνων πληθυνῶ τὰς λύπας 

σου καὶ τὸν στεναγμόν σου, ἐν 

λύπαις τέξῃ τέκνα· καὶ πρὸς 

τὸν ἄνδρα σου ἡ ἀποστροφή 

σου, καὶ αὐτός σου κυριεύσει. 

17τῷ δὲ Αδαμ εἶπεν ῞Οτι 

ἤκουσας τῆς φωνῆς τῆς 

γυναικός σου καὶ ἔφαγες ἀπὸ 

τοῦ ξύλου, οὗ ἐνετειλάμην σοι 

τούτου μόνου μὴ φαγεῖν ἀπ᾽ 

αὐτοῦ, ἐπικατάρατος ἡ γῆ ἐν 

τοῖς ἔργοις σου· ἐν λύπαις 

φάγῃ αὐτὴν πάσας τὰς ἡμέρας 

τῆς ζωῆς σου· 

18ἀκάνθας καὶ τριβόλους 

ἀνατελεῖ σοι, καὶ φάγῃ τὸν 

χόρτον τοῦ ἀγροῦ. 

19ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου 

σου φάγῃ τὸν ἄρτον σου ἕως 

τοῦ ἀποστρέψαι σε εἰς τὴν γῆν, 

ἐξ ἧς ἐλήμφθης· ὅτι γῆ εἶ καὶ 

εἰς γῆν ἀπελεύσῃ.— 

 

 14Et ait Dominus Deus 

ad serpentem : Quia 

fecisti hoc, maledictus 

es inter omnia 

animantia, et bestias 

terræ : super pectus 

tuum gradieris, et terram 

comedes cunctis diebus 

vitæ tuæ. 

15Inimicitias ponam 

inter te et mulierem, et 

semen tuum et semen 

illius : ipsa conteret 

caput tuum, et tu 

insidiaberis calcaneo 

ejus. 

16Mulieri quoque dixit : 

Multiplicabo ærumnas 

tuas, et conceptus tuos : 

in dolore paries filios, et 

sub viri potestate eris, et 

ipse dominabitur tui.  

17Adæ vero dixit : Quia 

audisti vocem uxoris 

tuæ, et comedisti de 

ligno, ex quo 

præceperam tibi ne 

comederes, maledicta 

terra in opere tuo : in 

laboribus comedes ex ea 

cunctis diebus vitæ tuæ.  

18Spinas et tribulos 

germinabit tibi, et 

comedes herbam terræ.  

19In sudore vultus tui 

vesceris pane, donec 

revertaris in terram de 

qua sumptus es : quia 

pulvis es et in pulverem 

reverteris.  

 

 


